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szépirodalom

Antall István

Trákia költő, műfordító fia
Gencso Hrisztozov lírai honosodása Magyarországon*

Kalligrafikus, szinte művészi színvonalú írásáról országosan ismertté váló édesapja, 
a falu lakóinak ügyeit intézi. A hivatali szolgálat írnoki feladatai és a paraszti munka 
élteti a családot. A közösség önzetlen szolgálata, az emberek sorsa iránti érdeklődés, a 
nyitottság öröklődött át Gencso Hrisztozov író, költő, műfordító emberi vonásaiba, 
művészi vállalásaiba.
Bulgáriában, a rodopei Haszkovo megyei Szuszámban látta meg a napvilágot 1940. 

szeptember 18-án. A család erős belső kötelékei, a földművelés természetközelsége, 
a szavak és fogalmak tisztasága, a népköltészet élménye határozza meg a fiatalember 
lírai érdeklődését. A falu egy teljes világmindenség számára, ahol a mindennapi élet 
átlátható és világos erkölcsi rendet kínál.
A nagyvárosban sem hal ki belőle ez a kötődés, miközben a rendszeres tanu-

lás, az egyetem mellett szellemi társakra talál. Szófiában, a St. Kliment Ohrids-
ki Egyetemen szerez műfordítói diplomát. Már diákként a közép-európai kis 
népek történeti, irodalmi és kulturális 
közegének vonzásába kerül. Ahhoz a 
nemzedékhez tartozik, amely már meg-
szabadul a sztálini korszak dogmatikus 
irodalomszemléletétől, de az esztétikai 
értékrendet időnként felülíró politikai 
gyanakvás, a hagyományokat korszerűt-
lennek látó kritika még nem tűnik el a 
teljesen az irodalmi közéletből.
1968-ban kerül Magyarországra, még-

pedig műfordítói ösztöndíjjal. A Magyar 
Írószövetség ekkoriban Fábián Zoltán 
szervezőkészségének köszönhetően az iro-
dalmi műhelyek, a személyes találkozások, 
a honi és nemzetközi kapcsolatok gyújtó-
pontja. Itt kap tanácsot, segítséget a buda-
pesti mindennapokhoz, szellemi útmuta-
  *  Elhangzott 2014. november 21-én a nagykállói református templomban a Ratkó József-díj átadásán.  
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tást a műfordítói munkájához. Nem véletlen az sem hogy innen indul el keletre, utazik 
Nyíregyházára, ahol a legendás Ratkó József  már a Nagy László által vállalt bolgár–ma-
gyar irodalmi kötődések ápolásának baráti szándékával fogadja. Életre szól a barátság 
és életre szól a nyírségi, Tisza menti táj élménye is. Gencso ugyanúgy otthon érzi magát 
a tiszadobi holtágak mellett, mint amilyen természetességgel Ratkó József  horgászik 
a bolgár tengerparton. Ratkó József  által ismeri meg a Hetek, majd a Kilencek költői 
csoportosulásának tagjait. Barátságot köt Kiss Benedekkel, Buda Ferenccel, s nemcsak 
a művek, de az elmélyült beszélgetések is formálják irodalmi, közéleti világképét.
Írói, műfordítói munkássága ekkortól bontakozik ki, miközben saját költészetében 

szófukar, szinte szemérmes lírikusként mutatja magát. A folyóiratokban megjelent for-
dításai mellett tizenöt kötete viszi el a magyar irodalom legjobbjait a bolgár olvasókhoz. 
A klasszikus prózaírók közül Móricz Zsigmondot, Nagy Lajost, a költők közül Ber-
zsenyit, Vörösmarty Mihályt fordít. A közelmúlt kortársai közül Mándy Ivánt, Sánta 
Ferencet, Darvas Józsefet, Galgóczi Erzsébetet. Önálló kétnyelvű könyvsorozatban 
foglalkozik mások mellett Ratkó József  életművével is. Kész kötetei várják a kiadást.

     Gencso Hrisztozov

Alszik a Tisza holt ága:

holdfényben,
                  csillagtakaróban,
                                  mély és magas csendben…  
Tölgyfa, fenyő, nyírfa erdőkkel,
fehér akác virágával,
a leszállott madarakkal,
hegységek párnáin,
a nagy Alföld meleg   ágyában – 
                                                 alszik…
Most, egyedül, magamban a parton,
érzem, látom, 
                  és hallom,
hogy álmaiban mit mutat halk vizének arca,
mi minden hullámzik, virraszt,
                                                  árad vissza-vissza,
és hun, avar, magyar, szláv, kun szóval :
favágókat, aratókat,
                                    halászokat,

Gencso Hrisztozov
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Alszik a Tisza holt ága; Szigliget

hódító és vándorló népeket –
számtalan télben, tavaszban, nyárban –
a nagy idő csónakjában:
vészben, harcban, menetben,
s munkában megbékülten – ő feltámasztja…

És  evez a lelkem, evez,
míg a Tisza holt ága alszik,
míg az elmúlt, s a jövendő élet egyszerre
                                     benne és bennem –
                                     együtt sugárzik,
                                     együtt sugárzik!

2008. dec. 21. Tiszadob

Szigliget
Patak folyik a régi vár alatt
nagyon csendesen, csendesen.
A mélység forró melléből fakadt,
folyik a föld telén-haván
a tenyérnyi tenger felé.

Mindent lát, mindent befogad
az ember itt: madár nyomán jár
kutyaugatás visszhangjában jár,
jár-kel óriás ég alatt.

Ablakokból, nádereszekből
gyűjtöget évszakokat,
és a házakban bort talál,
másik folyót,
gyökerekből, emberi ujjak
mélységéből kibuggyanót,
parttalan patakot, végtelent,
a Vár éneklő kőszárnya alatt.

Fordította: Ratkó József


